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(ASV) And they had then a notable prisoner, called Barabbas.

(ASV) When therefore they were gathered together, Pilate said unto them,
Whom will ye that | release unto you? Barabbas, or Jesus who is called
Christ?

(BBE) And they had then an important prisoner, whose name was Barabbas.
(BBE) So when they came together, Pilate said to them, Whom will you have?

Barabbas, or Jesus, who is named Christ?

(Bishops) He had then a notable prysoner, called Barabbas.
(Bishops) Therfore, when they were gathered together, Pilate saide vnto
them: whether wyll ye that I geue loose vnto you Barabbas, or lesus, whiche is

called Christe?

(Darby) And they had then a notable prisoner, named Barabbas.
(Darby) They therefore being gathered together, Pilate said to them, Whom

will ye that I release to you, Barabbas, or Jesus who is called Christ?
(DRB) And he had then a notorious prisoner that was called Barabbas.
(DRB) They therefore being gathered together, Pilate said: Whom will you

that | release to You: Barabbas, or Jesus that is called Christ?

(EMTV) And they had then a notorious prisoner called Barabbas.



(EMTV) Therefore when they had assembled, Pilate said to them, ""Whom do
you wish I should release to you, Barabbas, or Jesus who is called
Christ?"

(ESV) And they had then a notorious prisoner called Barabbas.
(ESV) So when they had gathered, Pilate said to them, "*"Whom do you want

me to release for you: Barabbas, or Jesus who is called Christ?*"

(FDB) Et il y avait alors un prisonnier fameux, nommé Barabbas.
(FDB) Comme donc ils etaient assemblés, Pilate leur dit: Lequel voulez-vous

gue je vous relache, Barabbas, ou Jésus qui est appelé Christ?

(FLS) lls avaient alors un prisonnier fameux, nommé Barabbas.
(FLS) Comme ils étaient assemblés, Pilate leur dit: Lequel voulez-vous que je

vous relache, Barabbas, ou Jésus, qu‘on appelle Christ?

(GEB) Sie hatten aber damals einen bertichtigten Gefangenen, genannt
Barabbas.

(GEB) Als sie nun versammelt waren, sprach Pilatus zu ihnen: Wen wollt ihr,
daR ich euch losgeben soll, Barabbas oder Jesum, welcher Christus genannt

wird?

(Geneva) And they had then a notable prisoner, called Barabbas.
(Geneva) When they were then gathered together, Pilate said vnto the,
Whether will ye that I let loose vnto you Barabbas, or lesus which is called
Christ?



(GLB) Er hatte aber zu der Zeit einen Gefangenen, einen sonderlichen vor
anderen, der hield Barabbas.

(GLB) Und da sie versammelt waren, sprach Pilatus zu ihnen: Welchen wollt
ihr, dal ich euch losgebe? Barabbas oder Jesus, von dem gesagt wird, er sei

Christus?

(GSB) Sie hatten aber damals einen berlchtigten Gefangenen namens
Barabbas.
(GSB) Als sie nun versammelt waren, sprach Pilatus zu ihnen: Welchen wollt

ihr, dal’ ich euch freilasse, Barabbas oder Jesus, den man Christus nennt?

(GW) At that time there was a well-known prisoner by the name of Barabbas.
(GW) So when the people gathered, Pilate asked them, **"Which man do you
want me to free for you? Do you want me to free Barabbas or Jesus, who is
called Christ?"
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(ISV) At that time they were holding a notorious prisoner named Barabbas.
(ISV) So when the people had gathered, Pilate asked them, **Which man do

you want me to release for you-Barabbas, or Jesus who is called the Christ?*"

(KJV) And they had then a notable prisoner, called Barabbas.



(KJV) Therefore when they were gathered together, Pilate said unto them,
Whom will ye that | release unto you? Barabbas, or Jesus which is called
Christ?

(KJV-1611) And they had then a notable prisoner, called Barabbas.
(KJV-1611) Therefore when they were gathered together, Pilate said vnto
them, Whom will ye that | release vnto you? Barabbas, or lesus, which is
called Christ?

(KJVA) And they had then a notable prisoner, called Barabbas.

(KJVA) Therefore when they were gathered together, Pilate said unto them,
Whom will ye that | release unto you? Barabbas, or Jesus which is called
Christ?

(LITV) And they had then a notable prisoner, Barabbas.
(LITV) Then they, having been assembled, Pilate said to them, Whom do you

wish | may release to you, Barabbas, or Jesus being called Christ?

(MKJV) And they then had a notorious prisoner called Barabbas.
(MKJV) Therefore when they were gathered together, Pilate said to them,
Whom do you desire that | release to you? Barabbas, or Jesus called
Christ?

(Murdock) And they had then in bonds a noted prisoner, called Bar Abas.
(Murdock) And when they were assembled, Pilate said to them: Whom will

ye, that | release to you, Bar Abas, or Jesus who is called Messiah?



(RV) And they had then a notable prisoner, called Barabbas.

(RV) When therefore they were gathered together, Pilate said unto them,
Whom will ye that | release unto you? Barabbas, or Jesus which is called
Christ?

(Webster) And they had then a notable prisoner, called Barabbas.
(Webster) Therefore when they were assembled, Pilate said to them, Whom

will ye that I release to you? Barabbas, or Jesus, who is called Christ?

(WNT) and at this time they had a notorious prisoner called Barabbas.
(WNT) So when they were now assembled Pilate appealed to them. ""Whom

shall I release to you," he said, "*Barabbas, or Jesus the so-called Christ?*"

(YLT) and they had then a noted prisoner, called Barabbas,
(YLT) they therefore having been gathered together, Pilate said to them,

"Whom will ye I shall release to you? Barabbas or Jesus who is called Christ?"

Ik € s (AS (g T (Al Gl

(CEV) At that time a well-known terrorist named Jesus Barabbas was in jail.
(CEV) So when the crowd came together, Pilate asked them, **Which
prisoner do you want me to set free? Do you want Jesus Barabbas or Jesus

who is called the Messiah?"

(GNB) At that time there was a well-known prisoner named Jesus Barabbas.
(GNB) So when the crowd gathered, Pilate asked them, **Which one do you

want me to set free for you? Jesus Barabbas or Jesus called the Messiah?"
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(GNT) eiyov d¢ Tote deopov monpov Aeyopevoy Bapafpiy.
(GNT) svvnypévov ody adtdv einey adroig 6 INAdTog: Tiva 0gheTe dmoAvcm

vpiv; Bapafpav 1 'Incotv tov Aeyopevov Xpiotov;
eichon de tote desmion episémon legomenon barabban
sunégmenon oun auton eipen autois o peilatos tina thelete apoluso umin

barabban € iesoun ton legomenon christen

KATA MATOAION 27:16 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics

giyov 8¢ T6TE déomov émionpov, Aeyopevov Bapafpav.
SUVIIYREVOY 0DV 0DTAV gimey avToig 6 Ielhdtog: Tive 0éheTe dmoldom vpuiv,

Bapafpav 1 Incodv tov Aeyopevov Xpirotov;

KATA MATOAION 27:16 Greek NT: Greek Orthodox Church

giyov 8¢ TéTE déomov émionpov Aeyépevov BapaPpay.
suVYREVOY 0DV aDTAV gimey avToig 6 IIhdtog: Tiva 0élete amorvom duiy,

Boapoafpav 1 Inocodv tov Aeyopevov Xprotov;

KATA MATOAION 27:16 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents)

giyov 8¢ TéTE déomov émionpov Aeyépevov Bapappay


http://t8.biblos.com/matthew/27.htm
http://goc.biblos.com/matthew/27.htm
http://tr.biblos.com/matthew/27.htm
http://tr.biblos.com/matthew/27.htm
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SUVIYREVOY 0V 0DTAYV Eley avToig 0 IIhdrtog Tiva 0éhete amorldo® Luiv

Bapafpav i Inocodv tov Aeyopevov Xprotov

KATA MATOAION 27:16 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

giyov 8¢ TéTE déomov émionpov Aeyépevov Bapappiy.
SUVIYREVOY 0DV 0DTAV eimey avToig 6 IIAdtog: Tiva 0&heTe amolvom duiy,

[tov] Bapappav 1] Incodv TOv Aeyopevoyv proTov;

KATA MATOAION 27:16 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

ELYOV OE TOTE OEGUIOV EMGNUOV Agyopevoy fapafPav
GUVI|YHEVOV OVV UTMV EITTEV GUTOLS 0 TEWLATOS TVO OgreTe amoivo® vy

Papappav n moovy TOV AEYOUEVOY YPLGTOV

KATA MATOAION 27:16 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

ELYOV OE TOTE OEGULOV ETONUOV Agyopevoy Bapaffav

GUVIYHEVOV OVV QUTMOV EITEV GUTOLS O TIANTOS TV OEAETE ATOAVG® VLY
Bapapfpav n moeovv Tov Aeyopevov

APLOTOV

KATA MATOAION 27:16 Greek NT: Textus Receptus (1550)

ELYOV OE TOTE OEGUIOV EMGN OV Agyopevoy fapafPav
GUVIYHEVOV OVV UTMOV EITTEV GUTOLS O TIANTOG TV OEAETE ATOAVG® VLY

Bapafpav n moeovv Tov AEYOREVOV (PLGTOV


http://whdc.biblos.com/matthew/27.htm
http://t8.biblos.com/matthew/27.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/27.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/27.htm

KATA MATOAION 27:16 Greek NT: Textus Receptus (1894)

ELYOV OE TOTE OEGUIOV EMON IOV Agyouevov fapafpav
GUVIYHEVOV OVV QUTMV EITTEV GUTOLS 0 TIANTOG TIVA OEAETE GTOAVG® VLY

Bapapfpav n moeovy TOV AEYOREVOV (PLGTOV

KATA MATOAION 27:16 Greek NT: Westcott/Hort

ELYOV OE TOTE OEGUIOV EMONUOV Agyopevoy fapafPav
GUVIYHEVOV OVV QUTMV EITTEV GUTOLS 0 TIANTOG TIVO OgheTe amorivo® vy [Tov]

Bapappav n moovy Tov AEyOopEVOV YPLGTOV
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Bapafpag
Barabbas

bar-ab-bas'
Of Chaldee origin ([H1347] and G5 (Greek)); son of Abba; Bar-abbas, an

Israelite: - Barabbas.
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(Vulgate) habebat autem tunc vinctum insignem qui dicebatur Barabbas
(Vulgate) congregatis ergo illis dixit Pilatus quem vultis dimittam vobis
Barabban an lesum qui dicitur Christus
e Ay

27|116|And he had then a notorious prisoner [habebat autem tunc vinctum

that was called Barabbas. insignem qui dicebatur Barabbas

27|117|They therefore being gathered congregatis ergo illis dixit Pilatus
together, Pilate said: Whom will you |quem vultis dimittam vobis

that I release to You: Barabbas, or Barabban an lesum qui dicitur
Jesus that is called Christ? Christus
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27:16 But there was (then) bound a notorious prisoner who was called Bar-
aba.
27:17 And when they were assembled, Pilatos said to them, Whom will you
that I release unto you, Bar-aba, or Jeshu who is called the Meshicha ?
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Matthew 27:16 Aramaic NT: Peshitta
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AATOC. X€ TETNOYLLW ETPAKANIM NHTN EBOA. BAPABBAC XN IHCOYC M€
TEWAYMOYTE €POY X€E NEXPICTOC.
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HTAXLY HMLTESN SEOM BAPABEAC LM THCOYC i eTOYIOYT GpOY  RE TIEPICTOC.
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31883455 [WETIMROQIIMENS. And there was in their prison a well-known prisoner,
[22, 23] called Barabbas, 2***°  Mark xv. 9a; Matt. xxvii. 17b. And Pilate

answered and said unto them, Whom will ye that | release unto you? Barabbas, or

Jesus which is called the Messiah, the [28] King of the Jews?
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Origen Against Celsus.

He had offered a defence, is clear from what is related of him when he said,
“Which of the two do ye wish that I should release unto you, Barabbas or Jesus,
who is called Christ?”24%  Cf. [VElM eALIMN. and from what the Scripture
adds, “For he knew that for envy they had delivered Him.”**™*"™  Cf. Matt. xxvii.
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Origen discloses in what follows his reason for disapproving of the reading Jesus
Barabbas; it cannot be right,
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"Origen's negative testimony, that it was found in some copies, and his

unwillingness to accept it, is almost decisive proof in favour of its genuineness."
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The Net Bible

19tc Although the external evidence for the inclusion of “Jesus” before “Barabbas”
(in vv. 16 and 17) is rather sparse, being restricted virtually to the Caesarean text
(® &' 700* pc sy®), the omission of the Lord’s name in apposition to “Barabbas” is
such a strongly motivated reading that it can hardly be original. There is no good
explanation for a scribe unintentionally adding "Incodv (Ihsoun) before BapaBav
(Barabban), especially since Barabbas is mentioned first in each verse (thus
dittography is ruled out). Further, the addition of 1ov Aeyopevov Xpiotov (ton
legomenon Criston, “who is called Christ”) to 'Incodv in v. 17 makes better sense
if Barabbas is also called “Jesus” (otherwise, a mere “Jesus” would have been a

sufficient appellation to distinguish the two).
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